The Book of Ruth

Chapter 4
At the Town Gate 4:1-12

4:1 The change in point of viewm this act is quite marked. On the surface, far fibst time
in the book, the attention is focused on men agait ttoings.

Even thegrammar of the first sentence in Hebrew reinforces the safschange. We ha
had a series of sentences predominantly with thet gual order Verb - SubjecObject, th
verbs have been in the form which is normal forratare (‘wayyiqtol) now we have
sentence in the unusual form Subject - Vebject and therefore the verb is in the sinr
but less usual form @atal’). Such changes often signal a changed pointefvi

There is also aliscontinuity between thesjuzet (telling) and thefabula (the events tol
about). In the telling Boaz activity at the gatdldas directly on Ruthand Naomi'
conversation at the end of Chapter 3. However passible that "really" the two eve
happen at the same time, or alternatively that Baetwity is noticeably later.

"friend"” the expression used here by Boaz suggests thatdr®nymos or unknown. He

"Mr So-and-so". Of course Boaz must have known Honhe knew he was a closgo'el

The expression used underlines his anonymity.dfnérrator simply didn't know the name

could have phrased it differentlgoaz said to him "...

igthat Boaz didn't know is unthinkable;

@perhaps the narrator doesn't want fiered his descendants? In that case why underls
role, not least by this expressipaloni ‘almoni(Mr So-and-so)?

i@perhaps there is a clue in the way the mar. Like any prudent paterfamilias he prot
his heritage, perhaps he is so strongly anonymecause he represents Mr Everybody?

igalso note that Boaz avoids the tegoiel for he doesn't wish the man to act goeel, the
narrator by contrast does call him t&el

4:2 "elders of the city' in the Pentateuch the "elders of Israel" appeaa@a authorati
group, this was so for other communities too (efnN22:11),Boaz makes this conversat
formal and "official".

4:3 "our kinsman Elim'elech” literally "our brother" rightly for a western aigthce
translated "kinsman" for there is no suggestion tingy have the same father or mother (
Sam 1:26; Am 1.9; Lev 25).

"Naomi... is sellind' - How does Boaz know this? The narrator has notus|dndeed we ¢
not knowthat Boaz knows this, he may be speaking an untrstich uncertainty is typical
the "gapping of biblical storytelling.

4:4 "So | thought I" Subject - Verb -Object, with the subject stressed by being mend
separately as at vibarks a change in point of view

4:5 "acquiring Ruth the Moabite" cf. vw. 3,4 "sell" of the field, though the vettmas
somewhat more general sense of "acquire” and obyrtthiere is no sense of pagia down
or brideprice here. Cf. Ex 15:13,16 "the people you havdeeened" and "the people
have bought".



4:7 "in former times" the expression is used in Jgs 3:2; Neh 13:5420b1 (Josl1:107?) an

clearly means more than a generation:

@in 1 Chr 9:20 it refers to 700 yee

@while in P<102:25 it is translated "long ago” anders to creation (NIV even renders it
the beginning" there!).

The narrator has dramatically broken the frarhthe story and admitted the gap betweel

time of telling and the mhe of the events. Is this merely unavoidable bexaus need tt

"footnote” clarification, or is it a preparatiorrfihe ending where we will hear the genea

of the Messiah?

4:8 "he took off his sanddl this is the phrase that made the explamabbv.7 necessai

Therefore either:

igthe action itself is important in some way to therg - perhaps because "taking off
sandal" is intended to convey another meaning ds(le25:9) or possibly in this case
avoid conveying that other message!

igthis action was part of the received "story of Ruilnich the author could n omit, an
more than we can omit the porridge from Goldilockst it needed explaining for |
hearers.

4:9 Notice how Boaz' speech is nicely rounded off by thversal v.9€lders - all the
people..” v.11 ‘all the people - elders And how their replyrepeats his first word (
Hebrew), Witnesses.

4:11"like Rachel and Leall note the reversal for Leah was the elder, anditsiewife. Rutt
reflects Rachel, she is preferred, infertile (bustjwait). The reversal of precede
contributes to our sense of reversal in this passag

"produce children" in Hebrew "dochayil" cf. 2:1; 3:11 usually means 'be victorious', |
but here "dahayil' means be fertile cf. Joel 2:22; Job 21:7,8 (PB3L

4:1-12 : Boaz Organises Things

Chapter 2 moves slowly aridrmally in the fields, chapter 3 takes place iarsein darknes
here things move fast for Boaz is used to gettiggs done (3:18). Indeed at last it look
if all is being wrapped up. Except that we ard stilthe level of blesssing and nott yedf
accomplished fact (v.12).

Scene Two - Birth and naming of Obed 4:13-17

4:13 As we have seen things now move véagt. In contrast to the childless, tgear
marriage with Mahlon, here in 13 words we move frorarriage to child, compare a
2 Sam 11:26l27. There too a couple marry and a son is bornethe here words are

wasted (18 in v.27 which tells the same facts), dgitle from the fact that both are in
lineage of the Kings of Judah what a differenctharest of the story!

4:14"may his name be renowned in Israélto whom does this refer (cf. 2:PDIs it:
igBoaz

igthe "son" o

igthe Lord

whose name is to be renowned?



4:16 "became his nurs" this is not wiat the text probably means, though it is a na
translation and perhaps the easiest, yet

i@a male version of the phrase exi

igand Naomi is too old cf. 1:1

better readtbok care of his upbringind'.

4:17 "named hint" (literally "called to him a name") cf. 4:117 where also "a name"
proclaimed, cf. v. 17bThey called him Obed (NRSV also "named him" obscures !
slight difference) is the more usual formula. "Pagm a name" often has the senst
celebrate Dt 32:3; Jer 44:26; Ps 99:6; cf. Gen.4:26

4:13-17: Conclusion

Here the women speak, aodly the women speak By contrast with 1:121 where the
only say two words (contrast Naomi's quite lengtbgnplaint), here they speak at length.

Naomi's complaint fitted with those of other rightis sufferers Ejah, Job, Jeremiah w
complain to God of his injustice and of his seentimdpe "against" them. God never justi
himself, but in each case the complainant is gavelew task (1 Kgs 19:1+14 cf. 19:18; Je
15:10-18 cf. 15:19-21 for Job in a sensetdsk is the whole book and it begins before
complaints cf. 42:8+10).

Ruth is worth seven (perfect number) of sons, avié the importance of sons in this st
Although in some sense it is a "love story”’, Rdlaliso the only subject of the verl tove'
in the story (v.15).

Coda (4:18-22)

"Now these are the descendants ofthis is a phrase typical of the genealogies faunithe
Pentateuch (usually ascribed to the "P"styaml in Chronicles.

The genealogies here and in 1 Chr 2:3-15; Mt 1a®é Lc 3:31-33 are confusing and do not
easily form a synopsis. The genealogy in Ruth theralike Chronicles in its contents -
though with some spelling differences. However, styée - running direct without following
other lines - is more like the genealogies of théstrand of the Pentateuch.

Note that Matthew preserves three women in theofishe Messiah's ancestry: Rahab, Ruth
and Bathsheba. Putting Ruth thus with and betweprostitute and an adulterer is hardly
flattering, yet from such company comes the Messkihg of Judah, and the Messiah,
saviour of the world! The LORD does not demand mpeafection in his servants (Rahab),
even uses sinners (Bathsheba and David). Among thesises, some, a few, are saints who
manage to reflect some of his qualities (Ruth andz}.



